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Je dois dire d’emblée que je me suis rarement senti aussi éloigné de ma comfort zone… de ma 

zone de confort… aussi mal à l’aise… aussi peu dans mon élément, donc, qu’au moment où 

nous, les membres du jury, avons dû choisir un seul gagnant parmi tous les candidats. Ayant 
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Ou alors, comme dans l’original, le traducteur ne révèle pas immédiatement que le narrateur 

porte un short, et se borne à dire que sa tenue ne convient pas aux circonstances. Les candidats 

s’en sont tirés par des expressions telles que sans le pantalon de circonstance, dans une tenue 

inappropriée, dans le mauvais accoutrement ou mal fagoté, voire fagoté comme l’as de pique. 

Tout ceci nous donne une idée de l’étendue du problème que peut poser la traduction du moindre 

petit bout de phrase. J’entends déjà vos protestations : neuf fois sur dix, on pourra traduire 

trousers par pantalon, tout simplement! 
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glance is very easy to translate – “in the wrong trousers”. How would you translate it into 

French? Dans le mauvais pantalon? Vêtu d’un pantalon inapproprié? It’s impossible to answer 

that without more context, you might say. All right, here’s a little more: the narrator tells us that 

he has rarely felt as uncomfortable as he did when walking around Harrods department store in 

the wrong trousers. There’s just one problem: when you read on, you realize that he’s wearing, 

not trousers, but shorts. 

So why on Earth does he tell us he was in the wrong trousers? There are at least two ways of 

explaining it, but I won’t go into that here. One thing is for sure: in French, you can’t say that 

someone is wearing inappropriate or incongruous trousers when in fact they’re wearing shorts. 

There are therefore two possible solutions. The translator either tells the reader at the outset that 

the narrator is wearing shorts (scandalous!) – candidates who did so wrote, for example, that he 

was “wearing shorts that weren’t really appropriate”, “awkwardly dressed in shorts” or simply 


